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Аннотация
Отзыв туриста — популярный и современный вид интернет-комму-
никации. Объектом рассмотрения в данной статье являются разме-
щенные в социальных сетях интернет-отзывы российских туристов о 
поездке в Китай. 
Цель исследования — анализ интернет-отзывов туристов в аксиоло-
гическом аспекте и выявление лингвокультурной специфики россий-
ской языковой картины мира. 
Материалом исследования послужили 585 текстов интернет-отзывов. 
Основными методами исследования являются метод контент-анали-
за, интерпретационный и лингвокультурологический анализы. 
В результате исследования авторы выявляют ключевые лингвокуль-
турные ценности российской языковой картины мира, отраженные в 
концептах путешествие, культура, знание, общение, Китай и гостепри-
имство, составляющих концептосферу российского туристического 
дискурса с дестинацией Китай.

Abstract
Tourist review is a popular and modern type of Internet communication. The 
object of consideration in the article is the Internet reviews of Russian tour-
ists posted on social networks about a trip to China. 
The purpose of the study is to analyze the Internet reviews of tourists in the 
axiological aspect and to identify the linguocultural specifics of the Russian 
linguistic worldview. 
The material of the study was 585 texts of online reviews. The main re-
search methods are the content analysis, interpretive and linguoculturologi-
cal analyzes. 
As a result of the study, the authors identify the key linguistic and cultural 
values of the Russian linguistic worldview, reflected in the concepts of trav-
el, culture, knowledge, communication, China and hospitality, which make 
up the concept sphere of Russian tourism discourse with the destination 
China.
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ: АНАЛИЗ, СОПОСТАВЛЕНИЕ, ПЕРЕВОД

УДК 81-25

Введение
В настоящее время большое внимание уделяется 

интернет-коммуникации. Контент и форма общения 
в Интернете значительно изменились, постоянно 
появляются новые каналы и платформы для комму-
никации [2, с. 51–52]. Интернет-отзыв туриста как 
особый вид интернет-коммуникации в туристической 
сфере представляет собой одно из важных средств 
выражения личной оценки и отношения к исполь-
зованным услугам и продуктам. Интернет-отзывы 
туриста служат для выражения пользователем интер-
нета собственного мнения и передачи своих впечат-

лений, оценок, суждений и т.д. другим пользователям. 
При этом пользователь выступает как представитель 
своей культуры и в коммуникации демонстрирует 
особенности собственной языковой картины мира. 
Как отмечает Э.Ю. Новикова, «в рамках межкуль-
турной коммуникации происходит взаимодействие 
в модусе “свой – чужой”, обмен культурными цен-
ностями, трансформация ценностей и одновремен-
но сохранение культурного своеобразия» [15, с. 240]. 
В случае интернет-отзыва туриста о посещении им 
другой страны с иной лингвокультурой речь также 
идет о межкультурной коммуникации, однако про-
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исходит не обмен ценностями, но обогащение кар-
тины мира туриста новой информацией и (или) не-
кая трансформация, переосмысление имеющегося 
лингвокультурного опыта.

В данной статье рассматривается аксиологический 
аспект интернет-отзыва туриста. Основной целью 
исследования является выявление лингвокультурной 
специфики русской языковой картины мира в ин-
тернет-отзывах российских туристов о поездке в 
Китай.

Обзор литературы
Интернет-отзыв туриста представляет собой осо-

бый жанр интернет-коммуникации. Коммуникация 
в интернет-отзыве туриста понимается как «сообще-
ние о реальном событии из личной жизни субъекта» 
[17, с. 334]. Интернет-отзыв туриста как особый жанр 
туристического дискурса — это «оформленный тип 
текста, содержащий авторскую оценку путешествия 
и сопутствующих ему туристических услуг, разме-
щенный в сети Интернет с целью обмена информа-
цией между туристам» [5, с. 18]. Основной целью 
интернет-отзыва туриста является обмен информа-
цией с другими туристами [3, с. 9]. Вернувшись из 
поездки, туристы публикуют в социальных сетях 
отзывы, выражая свое отношение и авторскую оцен-
ку к использованным услугам или продуктам, делясь 
своим опытом и впечатлениями, давая потенциаль-
ным туристам советы. Интернет-отзывы туриста 
могут содержать отношение к местам проживания, 
местам посещения, к туристическим агентствам [4] 
и к сотрудникам гостиницы, рассказы об отдыхе [16, 
с. 201].

Ценность – это основа культуры любого этноса, 
под ней понимается то, что люди ценят [1]. Понятие 
ценности в большом толковом словаре по культуро-
логии объясняется как «положительная или отрица-
тельная значимость объектов окружающего мира для 
человека, социальной группы, общества в целом, 
определяемая не их свойствами самими по себе, а их 
вовлеченностью в сферу человеческой жизнедеятель-
ности, интересов и потребностей, социальных отно-
шений» [13]. В свете лингвокультурологического 
подхода суть ценности состоит в «определении пред-
почтения личностью или обществом определенного 
типа поведения и противоположность другому типу 
поведения» [11, с. 22–23]. Ценностная картина мира 
представляет собой «сформированную когнитивным 
сознанием народа упорядоченную совокупность зна-
ний о ценностной значимости для этноса различных 
объектов и явлений действительности, так же как 
совокупность стереотипных представлений о явле-
ниях внешнего мира, получивших наиболее пози-
тивную оценку представителей общества» [10, с. 8].

Аксиологичность отражается в текстах любой 
дискурсной, жанровой, стилевой принадлежности 
[9, с. 16]. Интернет-отзыв туриста как особый жанр 
туристического дискурса представляет собой отра-
жение мировоззрения и ценностей автора. В комму-
никативной деятельности, особенно в межкультурной 
коммуникации, турист выступает как языковая лич-
ность, представляет собой национально-специфи-
ческий тип коммуниканта. Поведение туристов от-
ражает культурно обусловленную ментальность, 
картину мира и систему ценностей своей националь-
ности. В интернет-отзыве туриста отражается автор-
ское мнение и отношение к местам посещения и 
использованным услугам и продуктам. Адресант 
интернет-отзыва — это особый тип языковой лич-
ности, а именно — виртуальная языковая личность, 
которая «проявляется посредством текстов, созда-
ваемых и интерпретируемых ею в процессе вирту-
альной коммуникации» [14, с. 6]. В представляемом 
исследовании адресантом является не конкретная, 
но собирательная языковая личность — русскоязыч-
ный турист, посетивший Китай и делящийся своими 
впечатлениями. Адресатом выступают потенциаль-
ные читатели интернет-отзыва. Как отмечает  
Л.М. Гончарова, «подавляющая часть потребителей 
туруслуг — люди, имеющие определенный социаль-
ный статус (уровень дохода, образования, нередко 
профессиональный статус и т.д.)» [7, с. 72]. Данное 
замечание касается и читателей интернет-отзывов 
о путешествиях, которые хотят получить макси-
мально достоверную информацию, без приукраши-
вания, как это бывает, например, в случае туристи-
ческой рекламы.

Исследуя проблематику использования аксио-
логических реалий в рекламе сферы туризма,  
Л.М. Гончарова отмечает интересный парадокс:  
«В эпоху глобализации в мировом сообществе все 
больше очевидно стремление народов к сохранению 
своей самобытности, уникальности культуры и на-
циональных ценностей и транслированию принад-
лежности к определенному этносу» [8, с. 79]. Далее 
исследователь указывает, что это стремление к со-
хранению самобытности «приводит к формулирова-
нию основных характеристик, через которые этни-
ческая общность стремится к осознанию своего 
своеобразия, национальных отличительных черт – 
через понимание национального характера, символы, 
стереотипы, язык. Все это является частью ценност-
ной картины мира, к познанию которой человек 
стремится, обретая знания и расширяя свой тезаурус. 
В этом плане туризм, посещение других стран мож-
но рассматривать как возможность для человечества 
знакомства с мировыми цивилизационно-гумани-
тарными ценностями» [8, с. 79].
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Исследование интернет-отзыва туриста позволяет 
нам, с одной стороны, характеризовать лингвокуль-
турные особенности культуры, с которой знакомит-
ся турист, открывает её для себя, с другой стороны, 
через призму интернет-отзыва туриста можно увидеть 
аксиологические ценности языковой картины мира 
самого коммуниканта, туриста, оставившего отзыв.

Методы и материалы
Материалом данного исследования послужили 

585 текстов интернет-отзывов российских туристов 
о поездке в Китай, размещенных в российских со-
циальных сетях в период с 2012 по 2021 г. Выбранные 
примеры представляют собой интернет-отзывы с 
объемом от одного предложения до развернутого 
текста. В качестве источников примеров выступают 
официальные сайты туристических агентств Тонкости.
ру, ProvodniQ, ДальИнфоТур; туристические интер-
нет-порталы TURIZM.RU, ТурСводка.ру, Tripadvisor, 
Туристер.ру, Visitchina.ru; интернет-площадки для 
размещения отзывов Irecommend.ru, ayda.ru, Turtella.
ru; форумы о туризме Отзыв.RU, Travel.ru; сообщества 
в социальной сети «ВКонтакте«»; каналы и блоги в 
социальной сети «Инстаграм», YouTube (языковой 
материал в нашем исследовании собран в 2021 г., до 
вступления в силу закона о блокировке социальных 
сетей).

Первичный отбор материала проведен на основе 
данных, полученных в результате поискового запроса 
интернет-отзывов с ключевыми словами «Китай», 
«поездка в Китай» на вышеуказанных сайтах (табл. 1).

Таблица 1
Результаты поискового запроса интернет-отзывов с 

ключевыми словами «Китай», «поездка в Китай» на сайтах

Разновидность 
источника материала Название сайта Количество текстов 

Официальный сайт 
туристического
агентства

Тонкости.ру 76

ProvodniQ 22

ДальИнфоТур 90

Туристический 
интернет-портал

TURIZM.RU 85

ТурСводка.ру 33

Tripadvisor 28

Туристер.ру 5

Visitchina.ru 6

Интернет-площадка 
для размещения 
отзывов

Irecommend.ru 38

aydu.ru 15

Turtella.ru 42

Форум о туризме Отзыв.ru 14

Travel.ru 34

Социальная сеть «ВКонтакте» 35

YouTube 44

Инстаграм 18

В качестве одного из методов исследования вы-
ступает метод контент-анализа с элементами коли-
чественных подсчетов на основе языкового материала, 
собранного способом сплошной выборки. Таким 
образом, была проведена содержательно-тематическая 
группировка собранных примеров и проведен коли-
чественный подсчет.

Исследование состоит из трех этапов.
На первом этапе, работая с текстами, мы выяви-

ли тематическую доминанту собранных интернет-
отзывов, т.е. о чём идет речь в полном тексте. В про-
цессе анализа языкового материала были выделены 
следующие тематические доминанты (тематика пред-
ставлена по мере убывания): «страна-город» (211 
текстов), «место проживания в Китае» (107 текстов), 
«нетипичные тематики» (94 текста), «природа Китая» 
(59 текстов), «люди» (58 текстов), «китайская кухня» 
(56 текстов).

На втором этапе из всех собранных текстов ин-
тернет-отзыва отобраны текстовые фрагменты, со-
держащие лексему-маркер (например, китайская 
кухня, китайцы, китайский город), проведен интер-
претационный анализ.

На третьем этапе были определены ключевые 
концепты российского туристического дискурса, 
реализованного в текстах интернет-отзывов, и про-
веден анализ их репрезентации в этих текстах.

Результаты, дискуссия
Для того чтобы выявить в текстах интернет-от-

зывов лингвокультурные ценности российской язы-
ковой картины мира, на наш взгляд, необходимо 
проанализировать два важных исходных аспекта: те 
цели, которые преследовал автор интернет-отзыва, 
будучи туристом, и те цели, которые ставил перед 
собой автор интернет-отзыва, публикуя отзыв о сво-
ей поездке.

Рассмотрим их последовательно.
Как отмечает Л.M. Гончарова, «важным мотивом 

для прибытия иностранных туристов является воз-
можность знакомства с историко-культурным насле-
дием страны, народа. При этом следует понимать 
уникальность туризма и путешествий, в процессе 
которых происходит бережное и интеллектуальное 
познание инокультуры» [8, с. 80]. Таким образом, 
ученый выделяет одну из первоочередных целей 
туриста: знакомство с историко-культурным насле-
дием посещаемой страны, народа, познание иной 
культуры.

Согласно Большому толковому словарю, туризм 
в том значении, в котором он предстает относитель-
но рассматриваемых интернет-отзывов, — вид путе-
шествий, в которых отдых сочетается с познаватель-
ной, культурной, спортивной целью. Ценности ту-



10

НИР. Современная коммуникативистика (№ 5, 2023). 96: 7-15

ристической деятельности отражены в указанных в 
определении целях — это знания, культура, спорт  
(в том числе как здоровый образ жизни). При этом 
ведущей целью туризма является отдых.

Вслед за специалистом в области исследования 
туристического дискурса Л.М. Гончаровой мы выде-
ляем три основные группы путешественников — от-
дыхающие, верующие и находящиеся на службе,  
и указываем на наличие следующих видов туризма, 
характерных для отдыхающих [6, с. 60]: 1) курортно-
оздоровительный туризм; 2) экотуризм (посещение 
заповедников и природоохранных мест); 3) культур-
ный туризм; 4) спортивный туризм; 5) экстремальные 
путешествия (приключенческий туризм); 6) лечебно-
оздоровительный туризм; 7) эзотерический туризм 
(для людей, увлекающихся необычными явлениями, 
загадками цивилизации).

Можно увидеть, что для каждого из перечислен-
ных видов туризма характерны определенные цели 
и соответствующие ценности (речь идет о ценностях 

самого путешествия, чем оно ценно в глазах туриста): 
1) курортно-оздоровительный туризм — забота о 
здоровье, здоровье; 2) экотуризм (посещение запо-
ведников и природоохранных мест) — знакомство с 
природой, природа; 3) культурный туризм — знаком-
ство с культурой, культура, знание; 4) спортивный 
туризм — спорт, здоровье; 5) экстремальные путе-
шествия (приключенческий туризм) — получение 
впечатлений, эмоции; 6) лечебно-оздоровительный 
туризм — забота о здоровье, здоровье; 7) эзотериче-
ский туризм — получение знаний, знание.

Для путешествующих в Китай наиболее характер-
ны такие виды туризма, как экотуризм (посещение 
заповедников и природоохранных мест) и культурный 
туризм, а следовательно, базовыми целями и ценно-
стями поездок в Китай являются знакомство с при-
родой и культурой Китая, получение знаний о них.

Одним из пунктов проведенного в представляемом 
исследовании контент-анализа было обнаружение 
всех названий мест назначений (рис. 1), которые 

Рис. 1. Достопримечательности в отзывах российских туристов о Китае
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встречаются в отзывах о путешествиях российских 
туристов. В этих отзывах все обнаруженные места 
назначения были классифицированы на две группы – 
культурные ландшафты и природные ландшафты. 
Группа «культурные ландшафты» включает 125 на-
званий, а группа «природные ландшафты» – 77. 
Названия из группы «культурные ландшафты» до-
полнительно были разделены на три группы: исто-
рические ландшафты (106), современные ландшаф-
ты (8) и буддийские ландшафты (11).

 По результату контент-анализа мы обнаружили, 
что российские туристы предпочитают исторические 
и культурные ландшафты природным. Самыми по-
пулярными китайскими достопримечательностями 
для российских туристов являются Великая китайская 
стена и Запретный город (Гугун). Мы считаем, что 
исторические и культурные ландшафты в большей 
степени отражают духовную и культурную самобыт-
ность Китая, а значит, в большей степени соответ-
ствуют требованиям российских туристов. Общей 
ключевой ценностью русской и китайской лингво-
культур является духовность.

Теперь обратимся к тем целям, которые ставит 
перед собой автор интернет-отзыва, публикуя отзыв 
о своей поездке. Как уже было отмечено ранее, ин-
тернет-отзывы туриста служат для выражения поль-
зователем интернета собственного мнения и пере-
дачи своих впечатлений, оценок, суждений и т.д. 
другим пользователям. Таким образом, базовой целью 
написания интернет-отзыва является передача ин-
формации, в том числе аксиологического порядка. 
Ценности объективируются в оценочных суждениях, 
в которых дается положительная или отрицательная 
оценка увиденного, попробованного, узнанного  
и т.д. во время путешествия.

Кроме того, в ключе коммуникативного подхода 
к изучению интернет-отзыва важную нагрузку несет 
такой аспект, как самопрезентация адресанта, кото-
рая также транслирует определенные ценности,  
в том числе те ценности, которые несет в себе сам 
отзыв (в чем заключается ценность туристического 
отзыва).

В интернет-отзывах русскоговорящих туристов о 
поездке в Китай самопрезентация выражается, прежде 
всего, в демонстрации своей эрудированности. 
Например, «Старинная пагода. На юге Ханчжоу воз-
вышается деревянная тринадцатиэтажная Пагода 
Шести Гармоний, построенная в 970 году. Один из 
самых ярких памятников архитектуры периода дина-
стии Сун изначально выполнял функции маяка (высо-
та пагоды — 60 м), предупреждая корабли о скалах 
возле берега. Шесть гармоний — это небо, земля и 
четыре стороны света» (ya_dmitriy, 8 декабря 2016 г., 
туристический форум Travel.ru). «Раньше на острове 

постоянно были тайфуны, но после установления 
статуи природные катаклизмы прекратились. Сюда 
приезжают люди со всего света с различными прось-
бами. Считается, что Гуаньинь исполняет самые 
заветные желания» (Анна Карась, 15 сентября 2017 г., 
туристический форум Travel.ru). (Примечание: здесь 
и далее орфография цитируемых текстов сохранена).

По сути, отзыв является своеобразной энцикло-
педической справкой, автор демонстрирует факто-
логические знания, делится этими знаниями, про-
исходит трансляция ценности знаний.

«Для удобства можно воспользоваться единым 
билетом, который дает возможность посетить не-
сколько музеев» (Вероника, июль 2016, туристический 
портал Turtella.ru); «Провела в Пекине неделю. Расскажу 
коротко о своих впечатлениях. Первый день начал-
ся с посещения главной площади Тяньаньмень (мас-
штабно, поражает огромный мавзолей и конечно 
количество народа))). За площадью дворец ГУГУН 
(Запретный город) очень красиво, интересно. Пройдя 
через весь запретный город, а на это у Вас уйдет пол 
дня, если не больше, на выходе есть сувенирные лавоч-
ки, цены очень даже демократичные. Можно брать 
сувениры, так как потом именно таких можно не 
встретить в других лавочках. Второй день — Великая 
стена, ну это вообще колоссальное зрелище, обяза-
тельно посмотрите, там очень интересно. Народа 
много, но оно того стоит. Великолепные виды, от 
которых дух захватывает. Обязательно посетите Храм 
Неба. В Китае все исторические памятники очень 
масштабные, интересные и пропитаны стариной. 
Поднебесная все — таки. Везде лестницы, будьте 
готовы, что к вечеру ноги будут просто гудеть))» 
(Elena, 24 января 2017 г., сайт туристического агент-
ства Тонкости.ру). Автор отзыва демонстрирует свою 
осведомленность в вопросах организации досуга, 
дает практические советы, рекомендации.

Можно выделить такие ценности туристического 
отзыва для потенциальных читателей, как возмож-
ность получить знания о стране, ее достопримеча-
тельностях, особенностях организации поездки. Кроме 
того, не менее важным аспектом интернет-отзыва 
является передача впечатлений, эмоций, полученных 
от поездки: «Можно сказать — волшебство!! Поднялись 
по ступенькам... Полюбовались живописными видами 
монастыря в окружении вековых сосен, чудесной при-
родой, послушали пение птиц. Помедитировали у под-
ножия статуи, загадали желания и попросили Будду 
помочь с исполнением. Встретили закат!!! Все чувства 
и эмоции невозможно передать. Это, пожалуй, одна 
из самых запоминающихся и мистических частей моих 
поездок. Обратно уехали на последнем автобусе.. при 
чем даже не знали, что он последний и когда оно отъ-
езжает... В общем посещение Большого Будды ове-
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яно мистикой и промыслом» (Santinibianco, 16 авгу-
ста 2020 г., Туристический портал Tripadvisor).

Именно в передаче своих эмоций одного челове-
ка другому ярко выражается еще одна важная ценность 
интернет-отзыва — ценность общения. Передавая 
свои впечатления, суждения, описывая то, что вско-
лыхнуло, взбудоражило душу, автор интернет-отзы-
ва транслирует ценность человеческих взаимоотно-
шений, реализуемых через общение.

Итак, прежде чем перейти к непосредственному 
описанию лингвокультурных ценностей российской 
языковой картины подведем промежуточные итоги. 
Как мы выяснили, для интернет-отзывов как особой 
формы коммуникации и самовыражения языковой 
личности ключевыми ценностями являются — куль-
тура (культура вообще и культура посещенной стра-
ны), знание, общение. В свете лингвокультурологиче-
ского подхода ключевые ценности языковой карти-
ны мира обнаруживаются в концептах — ментальных 
единицах, являющихся «сгустками культуры в созна-
нии человека» [18, с. 43], обладающих национальной 
спецификой, представляющих собой совокупность 
знаний о том или ином объекте или явлении и на-
ходящих языковое выражение в лексических едини-
цах их называющих и описывающих. Поэтому сле-
дующим этапом исследования является анализ ре-
презентации в интернет-отзывах концептов, состав-
ляющих концептосферу туристического дискурса, 
реализованного в этих отзывах, — путешествие 
(ключевой концепт туристического дискурса), куль-
тура, знание и общение (ключевые концепты-ценно-
сти туристического дискурса), а также Китай и го-
степриимство (ценностный концепт, описывающий 
ситуацию «в чужой стране, как в гостях»).

Придерживаясь традиционной методики анализа 
лингвокультурных концептов [12], рассмотрим их 
информационно-понятийную, образную и ценностную 
составляющие, представленные в интернет-отзывах.

Путешествие
Информационно-понятийная составляющая: 

«Маршрут: Гонконг-гуанчжоу-гуйлинь-яншо-чжанцзяцзе 
горы аватар и таймень-сиань-чжанъе данксиа аква-
рельные горы-ченду-цзючжайгоу-ченду-куньмин-хуан-
гошу-гуян-гонконг Количество дней: 25 Жилье: хосте-
лы Деньг-110 тыс на все, включая междкнародный 
перелет до гонконга и обратно. Из гонконга до гуанчжоу 
плезда с жд вокзала hong hom. Ходят с 8 утра до 8 
вечера. Из аэрлпорта до этого вокзала идет автобус 
А21. Стоит проезд 33 гонк долл за проезд. стоимость 
жд билетов уточнчйте на сайте, который вам дала. 
В гуанчжоу поезд прибыаает на восточный жд вокзал. 
Внимание: на билетах на китайском написано, с кско-
го вокзала и на какой они поибывают. Мы показывали 
билет таксистам и они сами знали, куда везти» (https://

www.travel.ru/community/topic/31849-китай-свежие-
цены-и-советы/?hl=%2Bкитай.+%2Bсвежие+%2Bц
ены+%2Bсоветы).

Образная составляющая: «Гонконг потрясающий 
город для любителей стиля хайтек! Все новейшие тех-
нологии и разработки сразу же внедряются в этом 
городе и служат на благо китайского народа! Человеку 
в Гонконге не надо напрягаться вообще. Например над-
земные переходы оснащены лифтами и двигающимися 
дорожками, сел в лифт поднялся, встал на дорожку и 
едешь. Переходы длинные, можно ехать по всему горо-
ду, где надо сошел, в лифт сел и спустился» (https://
dalinfotour.ru/reviews/eto-nezabyvaemo-164.html); «пу-
тешествия – настоящий источник вдохновения, пе-
реворачивающий жизнь с ног на голову, дарящий воз-
можность сделать для себя новые открытия, а также 
открыть заново себя». (https://tonkosti.ru/otzyv/Kitaj-
eto-LYuBOV_—_o-Kitae-261961895).

Ценностная составляющая: «Путешествие насы-
щенное и очень интересное. Конечно, мы очень устава-
ли, но за ночь успевали отдохнуть и утром снова в 
путь! Жаль, что всё хорошее когда-то заканчивается. 
Наши 2 недели пролетели, как одна» (Turizm.ru; https://
album.turizm.ru/story/286151-kitaj-puteshestvie-po-
pyati-gorodam-drevnej-imperii/).

Культура
Информационно-понятийная составляющая: «Они 

с радостью погуляют с вами, расскажут о своей куль-
туре и традициях» (https://dalinfotour.ru/reviews/kitaj-
moimi-glazami-637.html); «Китай – удивительный и 
загадочный… Кухня, культура, мои впечатления. Хочу 
ли я ещё в Китай?»; «Музеи, культура, кухня, да и во-
обще — другая страна» (https://turtella.ru/China/Shanhaj/
voprosy/q1126_Chem_privlekatelen_dlya_turistov_Shanhaj.
html?ysclid=ljo6cdlg5h409970410); «В Пекине, для того 
чтобы понять культуру и уклад жизни коренных ки-
тайцев лучше воспользоваться услугами гида» (https://
dalinfotour.ru/reviews/volshebnyj-kitaj-523.html); «Есть 
что посмотреть и с точки зрения культуры — храмы, 
парки, музеи» (https://tonkosti.ru/otzyv/Strana-shopinga-
i-dvulichnosti_%E2%80%94_o-Kitae-81906425).

Образная составляющая: «Богатые экологические 
ландшафты, чистейший воздух и уникальная этническая 
культура делают отдых на о. Хайнань незабываемым, 
оздоровительным и манящим к новым приключениям» 
(https://album.turizm.ru/story/639625-vostochnye_gav
aii/?ysclid=lgv6m0eih0308222344).

Ценностная составляющая: «Китайская культура 
не предусматривает такой фамильярности, как евро-
пейская» (https://dalinfotour.ru/reviews/kitaj-moimi-
glazami-637.html).

Знание
Информационно-понятийная составляющая: 

«Отправляясь на Хайнань, прозванный Восточными 
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Гавайями, стоит вооружиться знаниями некоторых 
нюансов. На острове Хайнань – 10 крупных городов, 
самый известный из которых – курорт Санья. На по-
бережье расположились три бухты. Как в русских сказ-
ках замки, встречающиеся на пути путника, один дру-
гого краше, так и здесь – Санья Бей, Дадунхай и Ялонг 
Бей» (https://album.turizm.ru/story/638578-kak_ne_
vlyapatsya_v_nepriyatnosti_otdykhaya_na_ssylnom_ostrove/).

Образная составляющая: «После экскурсии в Пекин 
и Шанхай два года назад я мысленно вновь и вновь 
возвращался в Китай, хотелось больше узнать об этой 
древней стране и о ее народе. И я задумал новое путе-
шествие, но уже по другому маршруту и в другом ка-
честве – самостоятельно, по своему собственному 
плану, без туристской фирмы. Хотелось на Китай 
взглянуть с другой стороны, например, со стороны 
Южно-Китайского моря. И для этой цели самое под-
ходящее место — Гонконг.

Подготовка. Чтобы путешествие было успешным, к 
нему необходимо подготовиться физически, духовно, ин-
формационно и материально» (https://album.turizm.ru/).

Ценностная составляющая: «Китай — чудесная 
страна, познать её нужно сполна! Китай — прекрасная 
страна! Моя душа восхищена! Мы на Хайнане побыва-
ли и столько нового узнали. Красоты все не перечесть: 
для каждого там выбор есть! Лечиться можно и ды-
шать, купаться и шопинговать, общаться с добрыми 
людьми (они приветливы, скромны). Но нужно нам язык 
учить, хотя б английский покорить. А я судьбу благо-
дарю, что мир вокруг я узнаю. Китай — Россия — так 
дружны, друг другу очень мы нужны!» (https://tonkosti.
ru/otzyv/Kitaj-chudesnaya-strana-eyo-poznat_% 
E2%80%94_o-Kitae-194852326).

Общение
Информационно-понятийная составляющая: 

«Поэтому в моем отзыве много будет про еду и цере-
монии всяких торжественных обедов (это все было для 
меня незнакомым), про общение с китайцами, про то, 
что меня удивило в стране, но не про достопримеча-
тельности» (https://irecommend.ru/content/kitai-
udivitelnyi-i-zagadochnyi-kukhnya-kultura-moi-
vpechatleniya-khochu-li-ya-eshche-v-kita)

Образная составляющая: «Если что-то спросить, 
то могут ответить. Но столкнулись с тем, что мест-
ное население будет общаться с тобой на английском 
с сильным китайским акцентом, и поэтому понять 
такую речь очень трудно» (https://dalinfotour.ru/reviews/
otzyv-749.html)

«Само общение, сами люди, все было превосходно! 
Какие же там все добрые! Видя нас, все здоровались, 
причем не поверите, на русском!!! Говорили “здравст-
вуйте”!

Даже есть там русские улицы, на одном фото по-
казано русское кафе. Блюда там все традиционно рус-

ские» (https://irecommend.ru/content/chudesnye-
vospominaniya-foto)

Ценностная составляющая: «В этой стране очень 
безопасно, китайцы люди добрые и отзывчивые, толь-
ко для того чтобы они вас поняли, ОБЯЗАТЕЛЬНО 
учите перед поездкой китайский язык (цифры и на-
правления движения – для поездок в такси)» (https://
dalinfotour.ru/reviews/moj-otdyh-v-kitae-gorod-
tyandzin-643.html).

Китай
Информационно-понятийная составляющая: 

«Китай одна из самых богатых достопримечательно-
стями стран мира, а еще и большая, какие уж там 
круговые маршруты» (https://www.tourister.ru/)

Образная составляющая: «Китай самая удивитель-
на страна в мире. Именно в этой стране чествуется 
загадочная атмосфера востока. Эта странна, захва-
тывает с первых минут пребывания. Здесь настолько 
пропитанно, этим загадочным китайским духом, та-
кое чувство что очутился в той поднебесной о которой 
когда то читал в учебниках по истории» (https://
dalinfotour.ru/reviews/kitaj-531.html);

Ценностная составляющая: «Китай... Безграничный, 
бескрайний, отвратительный и очаровательный... к 
чему это я? Китай — он разный» (https://irecommend.
ru/content/otvratitelnyi-i-ocharovatelnyi-mnogo-foto-
spustya-6-mesyatsev-zhizni-v-knr)

«Китай – это колоссальное трудолюбие! Мне ска-
зали, что еще в 70-е годы семья, в которой был вело-
сипед, считалась зажиточной. За короткое время 
китайцы совершили прорыв, скачок, чудо, достигли 
невиданного прогресса, став экономической сверхдер-
жавой. Мне удалось пообщаться с простыми работ-
никами фабрик, зарплата и жизнь которых не особо 
сладкая, но жизне- и трудолюбию можно только по-
завидовать» (translation.okis, 9 июня 2020, сайт тури-
стического агентства Тоности.ру).

Гостеприимство
Информационно-понятийная составляющая: 

«Super 8 — одна из старейших гостиничных сетей 
осуществляющих свою деятельность в Китае и по 
всему миру. Первые отели появились в 1074 году в 
Америке. Руководство обеспечивает для каждого 
гостя комфорт, вежливое обслуживание и чистоту. 
Super 8 позиционирует себя как “супер-место”, где 
можно спокойно и недорого отдохнуть» (https://turtella.
ru/rasskazy_p54.html)

Образная составляющая: «Это такой формат 
гостиницы – очень простой, уютный и домашний. Когда 
останавливаешься в гестхаусе, то нет ощущения, что 
ты живешь в отеле, а кажется, что ты приехал в 
гости к своей китайской бабушке и живешь в ее дере-
венском доме». (https://album.turizm.ru/story/441217-
kitaj-yun-nan-dali/)
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Ценностная составляющая: «Китайцы очень при-
ветливые, доброжелательные, кое-что понимают по-
русски. В ресторанах все официанты русскоговорящие, 
так что проблем не было» (https://turtella.ru/China/
Bejdajhe/)

Анализ текстов интернет-отзывов российских 
туристов о поездке в Китай позволяет сделать выво-
ды о ключевых ценностях российской языковой 
картины мира, увидеть специфические черты русской 
лингвокультуры.

Было обнаружено, что для интернет-отзывов 
российских туристов как особой формы коммуни-
кации и самовыражения языковой личности ключе-
выми ценностями являются культура (культура во-
обще и культура посещенной страны), знание и об-
щение, что дает основания утверждать, что картина 
мира российских туристов отличается открытостью 
и обладает способностью усваивать чужую культуру. 
При этом отличия китайской культуры от русской 
воспринимаются российскими туристами скорее 
положительно, как ценности китайской культуры. 
Указанные выше концепты-ценности взаимосвязаны. 
Культура самоценна; российские туристы высоко 
ценят китайскую культуру с ее традициями, обыча-
ями и особенностями как часть мировой культуры, 
которую необходимо узнать. Ценность знания вы-
ступает ключевой в картине мира российского тури-
ста, именно она является целью предпринимаемого 

путешествия. Знания о китайской культуре, ее по-
знание достигаются российскими туристами не толь-
ко знакомством с материальными культурными цен-
ностями, но более с духовными через непосредствен-
ное общение с представителями китайской культуры. 
Возможность личного общения, взаимопонимания 
имеет огромную ценность для российских туристов, 
что выражается и в стремлении общаться с коренным 
населением Китая, и в желании поделиться полу-
ченным опытом с представителями родной культуры.

Помимо анализа концептов культура, знание и 
общение, был проведен анализ репрезентации в ин-
тернет-отзывах российских туристов концептов пу-
тешествие, Китай и гостеприимство, которые также 
составляют концептосферу туристического дискур-
са, реализованного в этих отзывах. Путешествие 
является средством достижения цели — познания 
китайской культуры. Китай рассматривается как 
совокупность всего, что является объектом познания. 
Концепт «гостеприимство» отражает ситуацию на-
хождения в чужой, другой стране, когда турист яв-
ляется гостем. В концепте «гостеприимство» реали-
зуется дихотомия «своё-чужое», оценивается то, что 
важно для человека, чтобы он чувствовал себя как 
дома. Для российских туристов высокую ценность 
приобретает гостеприимство, выраженное в стрем-
лении представителей китайской культуры помочь 
и показать расположение к русской культуре.
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